
安心・安全にライブをお楽しみいただくために

お客様へのお願い
We kindly ask for your cooperation for ensuring safety to see live performances.
Thank you for your understanding.

Welcome To  

マスクの着用
お持ちでない方は近隣店舗にて
ご購入いただきます

Masks required:
If you do not have a mask, please 
purchase it nearby-stores.

消毒
各所に設置された
消毒液をご利用ください

Hand sanitizer:
Hand sanitizer is placed throughout 
the facility, please use it.

心の中で大声援を
大声での会話、ライブ中の声援、
入り待ち、出待ちはご遠慮ください
Yelling inside:
Please refrain from shouting or speaking in a loud 
voice and waiting for artists to come in/out.

検温
発熱、体調不良の方は
ご入場いただけません

Temperature Screening:
Please refrain from entering when 
you have a fever or are feeling sick.

ソーシャル・ディスタンシング
お客様、アーティスト、スタッフ間の適切な距離
の確保にご協力ください

Social Distancing:
Please respect a safe distance between 
customers, artists and staff. 

今後も安心・安全にライブをお楽しみいただくためには皆様のご協力が不可欠です。
何卒ご理解くださいます様お願い申し上げます。

≪今後の営業における新型コロナウィルス感染拡大防止のための取り組み≫
対策とお客様へのお願いはこちら



今後の営業における新型コロナウィルス感染拡大防止のための取り組み

２０２０年６月２３日

BLUES ALLEY JAPANでは有観客でのライブ再開に際して、「ライブホール、ライブハウス」及び
「劇場、音楽堂」における感染拡大予防ガイドラインに基づき、以下の対策を講じてまいります。
お客様、並びに関係各位におきましては、来店前にぜひともご一読くださいます様お願いします。

〇 店舗内の各種設備 (ドア、手すり、テーブル、イス、カウンター、メニュー表、トイレ等 )の 
 こまめな消毒を行います。
〇 公演の前後、及び休憩中には店舗内の換気を行います。
〇 エントランスにサーモグラフィーと自動手指消毒剤を設置、また店舗内各所に消毒液を設置し 
 ます。
〇 キャパシティを 50％以下に削減、原則として指定席にし、感染予防措置がとれる配置にします。
〇 テーブルにアクリルスクリーンを設置します。
〇 テーブル置きのフライヤー、アンケート、シルバー、紙ナプキンを停止します。
 ご入用の方はスタッフまでお声がけください。
〇 レジカウンターにビニールガードを設置します。
〇 座席の最前列と舞台前の間に十分な距離をとります。
〇 出演者、並びにスタッフの体調確認、検温、手指の消毒を徹底します。
　 スタッフが高熱の場合は自宅待機、また出演者の体調不良の場合は公演中止も検討します。
〇 スタッフは常時マスクの着用、更に状況に応じてフェイスガードを着用します。
〇 楽屋は設備 (テーブル、イス、ケータリング備品等 )の定期的な消毒と、常時換気を行います。
〇 機材や備品等は取扱い者を制限し、不特定者による共有を行いません。
〇 リハーサルや搬出入等においても同様の対策を講じます。
〇 感染症対策の為、必要に応じて公演関係者の連絡先を保健所等の公的機関に提供する場合 
があります。

店舗としての取り組み



● チケット代金のお支払いについては、来店での購入を避け、銀行振込やチケットペイ、
 各種プレイガイドのご利用をお勧めします。
● 店頭での混雑を避ける為、開場後のご来店をお勧めします。
● 列にお並びの際 (入場時、トイレ、お会計時等 )は、お客様同士の距離を十分におあけください。
　 また、お客様、アーティスト、スタッフ間の適切な距離の確保にご協力をお願いします。
● ご入場時、及び再入場時は手指の消毒液と検温にご協力ください。
● 飲食時以外はマスクの着用をお願いします。
　 お持ちでない方は、近隣店舗でのご購入をお願いします。
● 高熱等の体調不良やマスク未着用でご入場いただけない方には、チケット代金をその場で
 ご返金します。
● 過度な飲酒についてはお声がけさせて頂く場合がございます。
● 公演日当日は以下の行為をご遠慮ください。
 ・場内における会話、また特に大声でのご声援
 ・入り待ち、出待ち、面会　　
 ・プレゼント、差し入れ等　(お預り等についてはお問合せ下さい )
● 以下のお客様はご来場をお控えください。
　 ・平熱以上の発熱、咳、喉の痛み、味覚異常の症状がある方
　 ・新型コロナウイルス感染症陽性とされた方との濃厚接触がある方
　 ・入国制限や入国後の観察期間を要する国・地域への渡航歴がある方とその方の濃厚接触者
● 感染症対策の為、ご入場時にお客様の連絡先のご入力をお願いする場合がございます。
 ご入力いただいた個人情報は、必要に応じて保健所等の公的機関に提供する場合があります 
 事をご理解いただき、ご協力くださいます様お願い申し上げます。尚、当該目的にて取得した 
 個人情報は厳重に保管し、公演日より1ヶ月経過後に破棄します。
● 公演２週間以内に感染が疑われる症状を発症した場合は、各自治体が定めるお問合せ窓口に 
 ご連絡くださいます様お願い申し上げます。

※上記対策は、社会的状況の変化に応じて随時更新します。

お客様へのお願い

今後も安心・安全にライブをお楽しみ頂くために
皆さまのご理解とご協力をお願い申し上げます。

http://www.bluesalley.co.jp/
東京都目黒区目黒 1-3-14 目黒ホリックホテル B1F
Tel ： 03-5496-4381(店頭 )
03-5740-6041(チケット取扱い )
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